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  ZVÝZKUMU DŘEVA PRASTARÝCH JAPONSKÝCH CEDRŮ AANTARKTICKÝCH LEDOVÝCH VRSTEV VĚDCI ZJISTILI, ŽE ROKU 775 NAŠEHO LETOPOČTU DOŠLO KE KATASTROFĚ VESMÍRNÝCH ROZMĚRŮ, KTERÁ MOHLA SMÉST LIDSTVO ZPOVRCHU ZEMĚ.


  JENŽE MY JSME STÁLE TADY. ANIKDO NEVÍ, CO SE TEHDY DOOPRAVDY STALO.


  Prolog


  GARAMANTOVÉ


  LIBYE ROK 158 MUSLIMSKÉHO KALENDÁŘE

  (775 N. L.)


  Když byl ještě chlapcem, slýchával od svého učitele, moudrého muže, který celý život zasvětil studiu dávných spisů, že vše na tomto světě spěje kzáhubě. Každá říše, každý stát, každý člověk ivěci, jež vytvořil. Vždyť důkazů bylo nespočet: slavná říše Alexandra Velikého se rozpadla ihned po jeho smrti aibájný Řím pohltil nemilosrdný proud času. Astejně tak možná jednoho dne zanikne imocný Arabský chalífát.


  Sučitelem se otom přel. Vždyť toho během sto padesáti let od vzniku Chalífátu dokázali tolik: porazit slavnou perskou říši Sásánovců aByzanc, zakládat města, budovat nádherné stavby, které se rovnaly římským, a,inšalláh, možná se jim jednou podaří rozšířit pravou víru do všech koutů známého světa.


  Takhle uvažoval před lety. Ale nyní, tváří vtvář místu, které se měnilo vhrobku ajehož sláva akrása dávno uvadla, začínal chápat, že měl jeho učitel možná pravdu.


  Musa Ibn Ahmed se dotkl drolící se zdi na vrcholu věže apřehlédl to tajuplné akdysi velkolepé město: velké tržní náměstí, stovky menších ihonosnějších domů znepálených hliněných cihel iněkolik chrámů, kterým dominoval velký komplex sprůčelím podepřeným masivními sloupy. Dnes se rozpadalo, stejně jako pod přívaly okrového písku zanikaly datlové háje azahrady, rozkládající se vně opevnění.


  „Všichni jsme se narodili do časů smutku,“ ozval se za ním smyslný ženský hlas, hovořící mnohem lepší latinou, než kdy mluvil on.


  Otočil se aspatřil Nemfir, černovlasou krásku sbronzovou pletí. Na rukou měla zlaté náramky, šíji jí zdůrazňoval stříbrný náhrdelník ajejí skvostné tělo spíše odhalovala, než zakrývala, lehká bavlněná tunika. Jako byla krásná, byla imoudrá. Proto si ji její skomírající lid vyvolil za královnu.


  „Váš národ může znovu povstat,“ namítl. „Já... My... Můžeme vám pomoci. Až se vrátím domů, požádám ifriqiyského guvernéra Yazida Ibn Hatima...“


  Mávla rukou aupřela pohled knedalekému pohřebišti, složenému jak zprostých mohyl, tak izpyramidových hrobek, vysokých patnáct stop. „Náš čas minul. Váš nadchází. Nedá se to změnit.“


  „Nemfir...,“ zachrčel, ale pak zmlkl. Nemělo cenu se sní přít, protože věděl, jak by to dopadlo. Byla už dávno smířená sosudem svého lidu. Sosudem Garamantů.


  To jméno pocházelo zřečtiny apozději ho začali používat nejen Římané, ale ijeho lidé. Oni sami si však říkali Emghanové.


  Vazalové...


  Ve svých spisech se onich zmiňoval islovutný Hérodotos, otec dějepisu. Prý zušlechťovali slanou půdu, chovali velká stáda dobytka ana vozech tažených koňským čtyřspřežím chytali domorodé Etiopany aodváděli je do otroctví. Další antičtí autoři Garamanty popisovali jako divoké pouštní barbary alupiče žijící vprimitivních obydlích, národ bez vlastní kultury acti. Ipřesto se však vyprávěly legendy ovelkých městech azelených zahradách vpoušti, oslavných válečnících atisícihlavých karavanách. Vždyť islovutný Uqba Ibn Nafi, arabský vojevůdce azakladatel Ahmedova rodného Kairouanu, prý před sto lety jedno ztěch měst viděl, adokonce dobyl.


  Probral se zmyšlenek, protože ucítil, jak se mu zježily chloupky vzátylku. Něco se změnilo.


  Na pláni, oddělující město od velkého písečného moře na jihu, spatřil sloupce zvířeného písku. Zprvu si myslel, že se blíží bouře. Už jednou ji zažil, před dvaceti dny, ajen svelkou dávkou štěstí se svým sluhou Alím nalezl úkryt, vněmž ji přečkali. Za stále pevnými hradbami města pro ně neznamenala bezprostřední nebezpečí– kdyby to ovšem bouře byla. Blížili se knim totiž jezdci apísek zvířila kopyta jejich koní. Byly jich desítky. Stovky.


  „Iznaten,“ zašeptala Nemfir.


  Zamračil se.


  „Zenáti,“ použila výraz, který znal. „Přicházejí. Nyní mocnější než kdy dřív.“


  Zachvěl se. Dobře je znal. Byli to potomci dávno zaniklého numidského království, kdysi vzdorujícího isamotnému Římu, kteří světšími či menšími přestávkami neustále ohrožovali Ifriqiyi. „Co tu chtějí? Ajak ovás vůbec vědí?“


  Vždyť ioni sami našli toto město jen svelkou dávkou štěstí anáhody, protože bylo vklíněné mezi jižní srázy nehostinné náhorní plošiny, voblouku protínající velkou písečnou poušť.


  „Někteří znich pocházejí znašeho rodu,“ odpověděla Nemfir. „Avědí iovšech našich tajemstvích.“


  Obrátil pohled na objekt vsrdci města, který jej tak přitahoval– hlavní chrámový komplex. „Ojakých tajemstvích?“


  „Ještě nenastal čas.“


  „Akdy nastane?“


  „Až bude vhodná doba.“


  Povzdechl si. Všichni Garamantové mluvili vhádankách. Když sAlím poprvé vstoupil do města asetkal se snimi, jeho první otázka byla, co se sjejich národem stalo, proč upadli vzapomnění. Aoni mluvili. Ale on nechápal– anetušil, jestli je to tím, že je tak omezený, anebo zda sami Garamantové nevědí, proč tomu tak bylo.


  Na vrcholu věže se náhle objevil vysoký snědý muž se svalnatým tělem pokrytým rituálním tetováním, velitel Nemfiřiny osobní stráže. Poklekl uní aopřel se okopí, které držel vruce. „Má paní.“


  „Můžeme snimi svést otevřený boj?“ zeptala se.


  „Tentokrát je jich příliš mnoho. Už je nedokážeme porazit. Musíme zůstat ve městě.“


  „Oblehnou nás. Co se stane potom?“


  Vzhlédl. „Vyhladoví nás. Apoté...“


  „Bude vše ztraceno,“ dokončila. „Musíme použít Ulld Tenarawen.“


  Veliteli se vočích objevil strach. „Má paní? To nejde. Nikdy jsme...“


  „My také nechráníme sebe, ale jeho. Nesmíme dovolit, aby se jej zmocnili.“


  „Ale... Vždyť víte, že...“


  „Nemáme na výběr! Přikaž to veleknězi!“


  Přikývl aodběhl pryč.


  „Nemfir?“ oslovil Ahmed královnu. Potřeboval vědět, co se děje, ale ona jej ignorovala aupírala pohled kzenátskému vojsku.


  Už byli vidět jednotliví jezdci ikoně. Vedl je muž na ohromném vraníkovi, od jeho tasené šavle se odrážela záře slunce. Blížili se kměstu. Abrána byla stále otevřená.


  Ahmed zavrtěl hlavou. Potom spatřil velitele stráží, který vyběhl zvěže azamířil ke vchodu do hlavního chrámového komplexu.


  To se skutečně nebudou bránit?


  Ahmed tasil šavli. Nebyl bojovník, ale nechtěl se svého života vzdát lacino. Otočil se ke královně. „Nemfir...“


  „Už brzy to přijde,“ sykla.


  „Musíte město bránit!“ vykřikl. „Copak to nechápeš?!“


  „Ty nechápeš!“


  Zaklel achtěl se vrhnout ke schodům, ona ho však chytila za paži. „Pokud půjdeš tam dolů, zemřeš!“


  „Zemřeme všichni, když...“


  Věž se mu náhle otřásla pod nohama; kdyby ho Nemfir nedržela, tak by upadl. Střetl se sní pohledem.


  „Ulld Tenarawen,“ zašeptala súctou vhlase.


  Vzápětí vše kolem přehlušilo ostré hvízdání, tak silné, že zatoužil zakrýt si uši. Přicházelo od hlavního chrámového komplexu. Otočil se. Ve stejném okamžiku se zchrámu vynořil sloup namodralého světla aproťal oblohu. Ahmed šokovaně otevřel ústa. Následovalo zlověstné zadunění, sloup se vjediné chvíli zhroutil azákladnu chrámu opustila světelná vlna. Hnala se na všechny světové strany, akdyž dosáhla věže, prošla jejími nižšími patry jako nůž máslem.


  Znovu si myslel, že sní, stejně jako vden, kdy toto město objevil. Ale znovu se pletl. Opravdu se to dělo.


  Vlna už byla mimo hradby amířila kzenátskému vojsku. Vylekaní muži ve spěchu obraceli koně apobízeli je do trysku, jen několik nejstatečnějších jich pokračovalo dál kměstu. Pak je vlna zasáhla aoni se stejně jako jejich koně rozpadli včerný prach, který se začal pomalu snášet kzemi.


  Ahmed zalapal po dechu.


  Alláhu akbar!


  Prchající jezdci viděli, co se stalo jejich druhům, azuřivě pobízeli své koně, ale ani oni nedostali šanci uniknout. Vlna se snimi vdalším okamžiku střetla aproměnila je vprach. Poté se rozplynula. Zem se přestala chvět. Ustalo ihvízdání.


  Ahmed zavrtěl hlavou.


  Celé vojsko zaniklo během pár chvil.


  Otočil se kNemfir, která mu oplácela vědoucím pohledem.


  



  „Tam dole žijí ďáblové!“


  Alí se chvěl od hlavy kpatě aodmítal sním jít. IAhmed měl strach, ale zároveň chtěl odhalit podstatu garamantského tajemství, jehož moci byl před několika dny svědkem.


  Když hluboko vnoci zamířili khlavnímu městskému chrámu, nikdo je neviděl, nikde nebyla stráž, která by je zastavila. Bez problémů se dostali až do ústřední svatyně, jejíž stěny byly pokryté zvláštní namodralou plísní, která ve tmě světélkovala. Ahmed si myslel, že právě zde bude Ulld Tenarawen, ať je to co je to, ale nic tu nenalezl. Vedl odtud pouze další tunel, jímž se dostali na křivolaké schodiště, klesající kzákladům chrámu. Aprávě tam narazili na vchod do přírodního bludiště pod nimi. Byl lemovaný nápisy vgaramantském písmu, jež spatřil na mnoha místech ve městě, aproudil zněj chladný vzduch.


  Na okamžik uvažoval, že by se vrátili, ale pak si dodal odvahy avstoupil dovnitř.


  „Můj pane!“ vyjekl ustrašeně Alí aklesl na kolena. „Zapřísahám vás, nechoďte tam!“


  Ahmed se otočil. „Pokud tam dole zemřu, bude to můj osud. Ty tu zůstaň.“


  „Můj pane...“


  Ignoroval Alího avkročil do mírně klesajícího tunelu, vysokého devět aširokého pouze tři stopy. Jeho tělo vzápětí rozechvěl zvláštní hřejivý pocit. Nikdy nic podobného nezažil.


  Alláhu, co se to děje?


  Otočil se kAlímu, který na něj stále třeštil oči– apak pokračoval dál. Blahořečil pochodním, které byly umístěné vdržácích na skalní stěně vrozmezí dvanácti stop aalespoň trochu zaháněly tmu. Tunel byl na několika místech pokrytý onou zvláštní plísní, sníž se setkal už ve svatyni, ataké se často větvil, on se však vždy vydal tam, kde svítily pochodně.


  Pak něco zaslechl. Nejdřív netušil, co to je, ale potom mu došlo, že je to vzdálené bublání tekoucí vody. Vtom okamžiku si uvědomil, kde se vlastně nachází. Ve fogárách. Umělých, ale ipřírodních kanálech, odvádějících samospádem vodu zprastarých nádrží hluboko pod horami, náhorními plošinami apísečnými přesypy, ale iz podzemních pramenů ařek, do níže položených oblastí aúdolí, kde slouží člověku. Využívali je ijeho lidé, když sídlili vzemi svých otců– ti je však nazývali kanáty.


  Brzy nad sebou uviděl otvory studní, vedoucí zpovrchu do vyschlé fogáry, jíž se pohyboval, ahvězdy vysoko na nebi. Jednotlivé šachty byly více než devadesát stop dlouhé arozestupy mezi nimi čítaly desítky stop.


  Náhle se ocitl ve velké přírodní jeskyni, utápějící se ve tmě; na jejím konci však spatřil mihotavou záři. Zastavil se. Nechtělo se mu vstoupit do temnoty, atak se chopil jedné zpochodní aobezřetně postupoval ke vzdálenému světlu.


  Tam dole žijí ďáblové...


  Náhle si vzpomněl na to, co předtím říkal Alí. Nohy mu začínaly tuhnout děsem aměl pocit, že se nemůže nadechnout.


  Avtom okamžiku... Možná ho pouze šálily smysly, ale zdálo se mu, že se ve tmě po jeho pravici něco pohnulo. Když tam však posvítil pochodní, nic vtěch místech nespatřil. Pocítil mocnou úlevu– když se za ním ozvalo tiché hrdelní zavrčení.


  Něco tu sním bylo! Teď si tím byl jistý.


  Ztuhl na místě, neodvažoval se ani otočit, pochodeň křečovitě svíral vruce.


  Znovu to zavrčení.


  Alláhu...


  Pak se někde napravo pohnul velký stín, který předtím považoval za přirozený, azmizel vtemnotě. Vzápětí se za Ahmedem ozvalo zachrčení atáhlé zafrkání.


  Ať už se ve tmě skrývalo cokoliv, stálo to za ním.


  Pevně sevřel pochodeň asnažil se tasit šavli, vmysli poslední vzpomínku před jistou smrtí, vzpomínku na bělostné kairouanské kopule.


  „Kalle!“ prolétl náhle jeskyní ženský výkřik.


  Nemfir.


  Konečně nabyl vládu nad vlastním tělem aotočil se. Nic za ním nebylo. Jenom tma, kterou rozehnala pochodeň.


  Nemfir kněmu přistoupila. „Kel Hadjelové, Strážci,“ zašeptala.


  „Strá... Strážci?“ vykoktal. Málem svůj hlas nepoznal.


  „Kdybych nepřišla, zabili by tě.“


  Cítil, jak se mu třesou nohy. Posvítil do všech koutů jeskyně, ale nic tam nebylo. Alespoň tam, kam dosáhlo světlo pochodně. Znovu se otočil na Nemfir. „Jací strážci?“


  „Jsou to velcí amocní duchové. Před stovkami let jsme je nalezli vhlubokých jeskyních pod pouštními horami. Oni tu nyní žijí ajako my jsou ioni Emghanové. Vazalové aochránci Ulld Tenarawenu.“


  Její slova jej fascinovala. Zároveň si však dobře uvědomoval, vjaké je situaci. Ta otázka ho přímo pálila na jazyku. „Jak se mnou naložíte, Nemfir?“


  Zatvářila se nechápavě.


  „Jaký bude můj trest za to, že jsem bez dovolení vstoupil na vaše posvátné místo?“ zeptal se znovu.


  Zavrtěla hlavou. „Nedostaneš trest, ale dar. Dar vědění. Poznáš naše tajemství– astaneš se ochráncem Ulld Tenarawenu. Tak jako my aKel Hadjelové.“


  To, co řekla, ho šokovalo. Nejdřív se nezmohl na odpověď. Až po chvíli. „Proč já?“


  „Protože je ti to souzeno. Můj národ umírá– skaždou generací je nás méně améně. Už nemáme dostatek moci, abychom Ulld Tenarawen ochránili. AIznaten znovu přijdou. Za čas. Abude jich ještě víc.“ Potřásla hlavou. „Zítra opustí město několik čtyřspřeží. Pojedeš snimi. Ijá. Zamíříme hluboko do pouště, daleko za naše bývalé hranice do divokých krajů, kde je bezpečný úkryt, svatyně. Ulld Tenarawen tam bude uschováno společně snašimi největšími poklady aznalostmi. Bude to náš odkaz budoucím osvíceným generacím– aby se na nás nezapomnělo. Jedině ty atví potomci budete vědět, kde se úkryt nachází. “


  Povzdechl si. Byla to ohromná pocta, ale zároveň úkol, který mu mohl změnit život. Ať vdobrém, či zlém. „Nevím, zda jsem ten pravý.“


  Položila mu ruku na rameno asetkala se sním očima. „Jsi.“ Potom ho políbila. Bylo to tak nečekané, že ho to na okamžik překvapilo, ale pak její polibky horečně opětoval. Když se od něj odtáhla, spatřil vjejích očích stopy radosti, ale ismutku. Pokynula ke vzdálenému tunelu. „Je to tvůj osud.“


  Na okamžik zaváhal. Avrátil se ve vzpomínkách oněkolik měsíců zpátky.


  Ani nevěděl, co ho přinutilo opustit Ifriqiyi. Možná touha po dobrodružství, která byla někde hluboko vněm zakořeněná. Jeho přátelé ho považovali za blázna– vždyť se do neprozkoumaných oblastí pouště obývaných divokými kmeny vydal jen on sám se svým sluhou. Jejich putování bylo těžké aošidné. Zakusili strádání ichvíle, kdy si mysleli, že zemřou. Ipřesto vytrvali. Adošli až sem.


  Možná to byl opravdu osud...


  Následoval Nemfir.


  „Mášalláh,“ zašeptal.


  Tak jak chce Bůh.


  ŘECKO, KYKLADY, OSTROV SANTORINI,

  FIRA 14. DUBNA, SOUČASNOST 16.52


  Děje se něco zlého.


  To Dimitridose Gekase napadlo ihned, jak ho ten tajemný muž navštívil adal mu vzpomenout na včerejší podivný telefonát. Nebylo to poprvé, co měl podobné tušení. Anejednou mu zachránilo život. Věděl, že musí být opatrný itentokrát, ale na druhou stranu byl nesmírně zvědavý. To byla jeho slabina– iprokletí.


  Zavedl návštěvníka na terasu svého domu, nacházejícího se vKato Fiře, nejmalebnější části hlavního města ostrova. Stejně jako vesnice Firostefani aImerovigli, snimiž splývalo, se terasovitě rozkládalo na hraně čtyři sta metrů vysokého útesu anaskýtal se odtud nádherný výhled na kalderu anedaleký sopečný ostrov Nea Kaimeni. Ikdyž bylo nebe temně modré stejně jako hladina moře, vítr meltémi, věčný souputník všech obyvatel Kyklad, dnes vanul silněji než obvykle ahrozil, že se vnoci strhne krátká bouře. Ale nebylo se co divit– na duben bylo příšerné vedro.


  Gekas se posadil do ratanového křesla apokynul návštěvníkovi, aby tak také učinil. Zvědavě si jej prohlížel. Byl to tmavovlasý opálený muž, třicátník, dobře oblečený amluvící oxfordskou angličtinou.


  „Takže, profesore Aprile...,“ oslovil ho.


  „Říkejte mi Danieli.“


  „Takže Danieli– kde jste říkal, že pracujete?“


  „Na Univerzitě vCambridge. Jsem asistentem na fakultě archeologie.“


  Gekas nepatrně kývl na Pavlose, tělesného strážce, který ukaždého budil respekt. Muž vzápětí zmizel uvnitř domu.


  „Musím uznat, že máte vynikající sbírku váz,“ změnil téma April. „Předpokládám, že se jedná orepliky zAkrotiri.“


  „To nejsou repliky, Danieli.“


  Když uviděl, jak sebou jeho host trhl, pousmál se. Sbírání starožitností bylo jeho celoživotní vášní aběhem let získal řadu kontaktů na obchodníky, pohybující se na černém trhu. To, že od nich kradené antické dědictví hromadně skupoval, byl jeho dar vlasti– plánoval, že jednou svou sbírku odkáže Národnímu archeologickému muzeu vAthénách.


  „Rád bych Akrotiri navštívil,“ zmohl se April konečně křeči. „Škoda, že je zavřené.“


  „Na Santorini jsou ijiná místa, hodná zájmu. Zkuste například Starou Théru. Není tak zachovalá ani stará jako Akrotiri, ale iona je výjimečná. Jedná se opozůstatky dórského města, které bylo založeno na konci dvanáctého století před naším letopočtem. Rozkládá se na vrcholku hory Mesa Vouno, vypínající se nad mořem, aje odtud fascinující výhled. Pokud si půjčíte auto, můžete se tam dostat točitou silničkou přímo zletoviska Kamari.“


  „Děkuji za tip.“


  Vzápětí se vrátil Pavlos. Přinesl na tácku karafu spomerančovým džusem apředal Gekasovi vytištěnou stránku zpočítače. Gekas přelétl text apak se pousmál. Žádný Daniel April na Univerzitě vCambridge nikdy nepracoval. To byla ubohá historka.


  Pavlos nadzdvihl obočí, ale Gekas zavrtěl hlavou– ještě nenastal čas. Pokynul strážci, aby ustoupil, analil Aprilovi plnou sklenici.


  „Efcharistó,“ zamumlal host.


  „Parakaló. Ateď, Danieli, zajímalo by mě, jak jste se dozvěděl omém rukopisu.“


  Vypadalo to, že ta otázka Aprila na okamžik vyvedla zrovnováhy. „Máme společného přítele.“


  „Vskutku?“ Nebylo mnoho přátel, jimž Gekas svěřil povahu nejlepšího kousku své sbírky. „Amohu se zeptat, kdo to je?“


  „Jistě pochopíte, že si můj zdroj přál zůstat vanonymitě. Ten rukopis...“


  „Je velmi cenný. Pokud vím, jeho úplnou verzi vlastním pouze já ajejí hodnota je nevyčíslitelná. Aikdyby snad byla, nikdy bych ji neprodal– to byste měl vědět.“


  „Chápu. Ale já deník nechci koupit. Chtěl bych si pouze nafotit pár stránek.“


  „Mohu se zeptat proč?“


  April si olízl rty. „Snažím se najít jistý dávno ztracený artefakt.“


  „Ach tak.“ Gekas ucítil, jak mu žaludek sevřel strach. Ten rukopis studoval snad stokrát. Adobře věděl, ojakém artefaktu ten muž mluví. Byl lákavý, ale zároveň strašlivý. Nebyl si jistý, co by bylo lepší: nalézt jej, anebo nechat upadnout vzapomnění?


  „Mohu si odskočit?“ vyrušil ho April zmyšlenek azvedl se od stolu. „Ten váš džus...“


  „Jistě,“ přikývl Gekas. „Můj přítel vám ukáže toaletu.“


  April přikývl aspolečně sPavlosem zamířil do domu.


  Gekas se za nimi chvíli díval, potom se otočil aspočinul pohledem na blízkém kostelíku Agios Ioannis adomech vnižších úrovních Kato Firy. Vždy ho ten jedinečný výhled uklidnil, ale nyní cítil vzrůstající nervozitu. Myslel si, že se od toho muže dozví něco konkrétního, ale každá jeho odpověď vyvolávala spíš další otázky. Navíc stále nezapomínal na včerejší telefonát– iten muž, snímž hovořil, měl zájem oonen rukopis. Může to být vůbec náhoda?


  Zalétl pohledem kvýletnímu parníku, který se ostře rýsoval proti černým břehům Nea Kaimeni, avtom okamžiku uviděl na hladině něco zvláštního. Mohl to být jen malý výletní člun, ale jeho to znepokojilo. Zvedl se achtěl zamířit do domu pro dalekohled, když se odtud ozval Pavlosův výkřik.


  Gekas ztuhl. Jeho sbírka!


  Vrhl se dovnitř. Pavlose našel uschodů. Byl omráčený avpouzdře na opasku mu chyběla pistole.


  „Pavlosi!“ vyjekl Gekas. Zatřásl jím, ale tělesný strážce jen něco zamumlal.


  Gekas tiše zaklel apak mu vyhrnul nohavici– věděl, že Pavlos nechodí jen sjednou zbraní, že má na lýtku pouzdro sdruhou pistolí. Vytáhl ji apomalu sestupoval do nižšího patra. Skaždým schodem mu zbraň těžkla vrukou. Už to bylo dávno, co ji nosil běžně jako ponožky, dávno, co byl zvyklý nasazovat život.


  Zjistil, že jsou dveře do místnosti snejcennějšími kusy jeho sbírky otevřené. Opatrně vešel dovnitř arozhlédl se. Všechny artefakty byly na svém místě– sochy zAkrotiri, sošky kúrose avázy zpaláce Knóssos na Krétě, šperky zMykén...


  Vzápětí ucítil hlaveň pistole uspánku. „Polož tu bouchačku na stůl, Gekasi, aať tě ani nenapadne pípnout!“


  Byl to April. Ale jeho oxfordský přízvuk byl náhle ten tam.


  Gekas tiše zuřil aani se nehnul.


  April přitlačil na pistoli. „No tak dělej! Rád bych si tady stebou povídal vo archeologickejch nalezištích až do večera, ale nemám na to čas, kámo!“


  Gekas polkl. Měl rád svou sbírku, ale ještě raději svůj život. Povzdechl si asplnil příkaz.


  „Fajn. Ateďka koukej votevřít svůj trezor!“


  „To neu...“


  April mu uštědřil pistolí ránu přes čelist. Gekas odvrávoral stranou achytil se za tvář, pulzující bolest ho málem ochromila.


  April na něj znovu namířil– apak pistoli sklonil kjeho lýtku. „Stačilo to, anebo mám bejt důraznější? Když se trefim přímo do kosti, roztříští ji to abolest, kterou při tom zakusíš, bude ta nejhorší vtvym životě.“


  „Do... Dobře.“


  Gekas přivrávoral ktrezoru, zabudovanému do stěny, aotevřel jej.


  Tohle se nemělo stát...


  April ho vzápětí odstrčil asvítězoslavným úšklebkem se zmocnil rukopisu.


  Pak se všechno začalo odehrávat neuvěřitelně rychle. Do místnosti vrazil jako rozzuřený býk Pavlos adřív, než April vystřelil, ho srazil na mramorovou sochu Dia. Když se společně smuži skutálela na zem arozbila se na kusy, Gekas málem omdlel. Potom mu ale došlo, že dostal šanci skončit to jednou provždy. Rychle hmátl po pistoli, která stále ležela na stole, otočil se achtěl vystřelit– když April srukopisem vyskočil zokna.


  Gekas se kněmu přihnal. April dopadl na střechu domu oúroveň níž, překulil se azamířil kjejímu okraji. Gekas vystřelil. Kulka se neškodně odrazila od nízké zídky lemující střechu ve chvíli, kdy přes ni April přeskakoval.


  Gekas věděl, kam má ten sprostý zloděj namířeno. Dostane se až dolů do uličky Agiou Mina, vedoucí po hraně útesu, apak zamíří do města, kde se pokusí sehnat nějaký odvoz do přístavu Athinios anebo na letiště Monolithos.


  Na okamžik ho napadlo, zda by neměl zavolat policii, která by přístav iletiště uzavřela, ale nakonec to zavrhl. Vjeho domě byla spousta věcí, které by je při vyšetřování mohly zajímat, aivpřípadě rukopisu by měl co vysvětlovat.


  „Je mi to líto, pane,“ kál se Pavlos, který se ztěžka zvedal zpodlahy. „Překvapil mě. Nečekal jsem, že bude tak rychlý.“


  „Není to tvá vina,“ zašeptal Gekas. „Pojď, ještě není vše ztraceno!“


  Jakmile se Pavlos ozbrojil, vyběhli zdomu apo křivolakých schodech zamířili kbělostné katedrále Ypapanti, klenotu, který Fiře dominoval. Ihned se ocitli vdavu turistů, kteří mířili od autobusového nádraží aMuzea prehistorie do centra města.


  Gekas cítil, že mu dochází dech, apo několika desítkách metrů se zastavil. „Určitě si bude chtít stopnout taxi!“ vyštěkl na Pavlose. „Můžeš mu nadběhnout!“


  Pavlos přikývl azmizel vjedné zbočních ulic, vedoucích knáměstí Theotokopoulou, kde měly taxíky obvykle svá stanoviště.


  Gekas se opřel okolena asnažil se vydýchat. Jeho stáří aodpolední slunce vykonaly své. Znovu se dal do lehkého poklusu aproklínal všechny turisty, kteří se mu postavili do cesty. Pamatoval časy, kdy byl jimi ostrov nedotčený. Tehdy se ještě tolik nespěchalo amladí nebyli tak drzí jako dnes. Aon nebyl jedním znejbohatších mužů vŘecku, ale chudým synem rybáře ze santorinského přístavu Vlychada.


  Náhle se zastavil– došlo mu totiž, že April měl možná jiný plán.


  Tiše zaklel, znovu se vrátil na hlavní tepnu Firy azamířil úzkou uličkou khraně útesu. Brzy spatřil schodiště spěti sty osmdesáti třemi stupni, klikatící se kpřístavu Mesa Gialos, nacházejícímu se upaty útesu– aAprila, který byl někde vjeho polovině.


  Gekas zaklel ana okamžik přemýšlel, zda by se neměl vydat klanové dráze adostat se dolů pomocí ní, ale potom mu došlo, že by to zabralo příliš mnoho času. Doběhl ke stanici pro muly, stojící na horním konci schodiště. Ozeď se tam opírali poháněči akrátili si čas živou diskuzí.


  „Kaliméra!“ křikl na něj jeden dědek, když ho spatřil.


  Gekas mávl rukou avrhl se mezi muly, které dolů po schodech vozily turisty. Dneska rozhodně není dobrý den...


  Jedno zvíře ho plesklo oháňkou, další po něm chňaplo, jiné mu nechtělo uhnout zcesty. Pach moči byl vtom horku odporný aněkolikrát měl co dělat, aby neuklouzl na jedné znesčetných koblih, pokrývajících schody.


  Když muly konečně minul asestupoval dolů, vytáhl mobil, aby se spojil sPavlosem, který se teď už určitě proháněl po náměstí Theotokopoulou anakukoval do taxíků. Sotva však číslo vytočil, vynořilo se za hlasitého halekání poháněče zohybu schodiště stádečko mul sjaponskými turisty na hřbetech. Gekas jim tak tak uskočil; zaprotestovalo mu při tom vkoleni. Sbolestnou grimasou se chytil zídky avyhlédl dolů do přístavu.


  April už tam dorazil, proběhl dolní stanicí pro muly azamířil kmolu, uněhož nějaký člověk odvazoval motorový člun. Gekas si zastínil oči proti slunci, klonícímu se kzápadu, apohlédl kčernému diamantu uprostřed kaldery, Nea Kaimeni. Odsud tu věc, která poblíž něj plula, uviděl lépe než ze své terasy. Byl to hydroplán.


  Prohrál.


  Otočil se astváří zkřivenou bolestí se začal plazit vzhůru.


  



  Když společně sPavlosem vkulhal do domu, začínala se ho znovu zmocňovat naděje. Najmout si hydroplán není jen tak. Navíc ten člověk, April, se musel do země nějak dostat. Pokud nebyl duch, určitě vypátrá jeho totožnost. Apak...


  „Nerad čekám.“


  Když se ten hluboký hlas ozval, připadalo Gekasovi, že promluvil snad sám Hádes, pán starořeckého podsvětí. Pavlos sáhl po zbrani, ale vzápětí ztuhl. Ve stínech se totiž skrýval obrovitý muž amířil na něj pistolí stlumičem.


  Gekas cítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Ten hlas... Už ho vlastně jednou slyšel. Včera...


  „Dejte mi vaši pistoli,“ přikázal muž Pavlosovi.


  Tělesný strážce se podíval na Gekase. Ten přikývl. Pavlos tedy udělal, co po něm neznámý chtěl.


  „Ateď se posaďte, pane Gekasi,“ promluvil znovu muž. „Prosím.“


  Gekas se dobelhal ke křeslu aipřes svůj strach se alespoň pokusil tvářit vzpurně. „Kdo jste ajak jste se sem dostal?!“ vyjekl. „Ajak se opovažujete ohrožovat mě vmém domě zbraní?!“


  „Odpovím vám na vaše otázky, pane Gekasi.“ Neznámý vzápětí vyšel ze stínů.


  Gekas zalapal po dechu. Nejenže ten muž mluvil jako bůh podsvětí, on tak ivypadal. Měl vystouplé lícní kosti, vyholenou hlavu ana tvářích dlouhé, vzájemně se křižující jizvy.


  „Nejdřív se vám představím. Jsem Vykonavatel. Ten, který prosazuje vůli, chcete-li. Dostat se do vašeho domu nebyl problém. A...“ Vrátil zbraň do pouzdra. „Myslím, že právě pominul důvod, abych na vás mířil.“


  Gekas na něj několik vteřin civěl. Pak potřásl hlavou asnažil si vní všechno srovnat. „Včera jsem vám jasně řekl, že...“


  „Nechci slyšet žádné ne, pane Gekasi. Můj zaměstnavatel mi dal pravomoc uzavřít svámi obchod anabídnout vám cokoliv, co si budete přát. Akdyž říkám cokoliv, tak tím myslím opravdu cokoliv. Chcete, aby vám tento ostrov patřil? Pokud se dohodneme, tak to za několik měsíců nebude vůbec žádný problém.“


  „Vy to nechápete!“ vyštěkl Gekas. „Já už ten rukopis nemám!“


  „Asi jsem špatně slyšel.“ Vykonavatel to neřekl výhrůžným tónem, ale ledově klidným hlasem. Oto to bylo horší.


  Gekas polkl. Apotom spatřil Pavlose. Tělesný strážce vytáhl zpouzdra na opasku nůž azezadu se přibližoval kVykonavateli, který na něj podle všeho úplně zapomněl.


  „Slyšíte správně!“ vyjekl Gekas asnažil se upoutat mužovu pozornost. „Před hodinou mě navštívil jistý chlapík, který si říkal April, arukopis ukradl.“


  Pavlos už byl skoro uVykonavatele. Ještě dva metry apodřízne mu krk.


  „To, co od vás slyším, se mi nelíbí, pane Gekasi,“ zašeptal Vykonavatel. „Ale mluvíte pravdu. Poznal bych, kdybyste mi lhal.“ Pak se prudce otočil, chytil Pavlose za ruku, vníž držel nůž, apřesně mířenou ranou mu rozdrtil ohryzek. Tělesný strážce zachroptěl, vykulil oči apovolil sevření. Vykonavatel mu vdalší vteřině vytrhl nůž aprudkým pohybem mu jej zabodl do krku. Pavlos klesl na kolena aschroptěním se snažil zbraň vytáhnout. Marně. Vzápětí spadl na zem aznehybněl.


  Vykonavatel se otočil ke Gekasovi ajemu se zdálo, že mu pohledem provrtá díru do hlavy. „Jak říkám, pane Gekasi, až oznámím mému zaměstnavateli, že jste odeník přišel, nebude potěšen. Ani já nejsem. Velice jste mě zklamal.“ Vytáhl zpouzdra zbraň anamířil jí Gekasovi doprostřed čela.


  Gekas jen zalapal po dechu. Byl tak ochromený strachem, že nedokázal nic říct. Napadla ho pouze jediná myšlenka, která se mu ještě před několika minutami zdála nemyslitelná.


  Ať už byl ten April kýmkoli, je dobře, že rukopis Musy Ibn Ahmeda má on, ane tento muž ajeho zaměstnavatel.


  Pak mu Vykonavatel prostřelil hlavu.
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